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Mera ctarTi — 00IPYHTYBaTH MOHATTS ‘€THOTEKCTYAIBHICTD SIK OKPEMHI THIT TEKCTOBOI pehepeHIliHOCTI
Ta pedIeKCUBHOCTI i JOCIIIUTH JUHAMIKY perpe3eHTallil “eTHOTeKCTya bHOCTI” y epekiiai. BpaxoByroun
TeHJICHIIT eTHOKYIbTYpHOT HelTpaiizauii (JI. BeHyTi) B iHIIOMOBHMX iHTEpIIpeTALisSiX, OKPECIEHO OCHOBHI
PENaKTOPCHKO-BUABHIYI IIIXOIH 10 MEPeKIIary, IO CHPHUSIOTh aKTyalli3anii eTHOCIenu(iku BUXITHOTO
TEKCTY. BiMOBITHO €THOTEKCTYAIBHICTh PO3IVISIHYTO SIK BIIACTHBICTH TEKCTY, IO BioOpakae IIMOMHHHN
3B 30K 3 €THOKYJIBTYPHUM CBITOCTIPUHHSTTSM, HE3AJICKHO BiJl )KaHPOBOT IPHUHATIEKHOCTI TEKCTY YU HAaBITh
MEPBUHHOT METH HOro CTBOpPEHHs. 3’5ICOBaHO, 10 €THOTEKCTYaIbHICTh aKTyalli3y€e eTHIYHY 1JeHTUYHICTB,
MEHTAaJIbHICTh, Mi()OJIOreMu, CUCTEMY LIHHOCTEH MEBHOT CIIILHOTH Yepe3 MOBHI, CIOJKETHI, CHMBOJIIYHI Ta
iHTepTeKCTyalbHi 3ac00H. Po3ImpeHo po3yMiHHS €THOTEKCTYaIBHOCTI SIK IKOpa IaM’sITi B TEKCTI 1 I0BEICHO,
110 TepeKJIaj T/l HabyBae HOBOTO CTAaTyCy — akTy “MHeMOoHidHoro nocepenuuntsa’ (JI. bonn). [Tepexnan
MoCTAaE K “MHEMOHIYHHMH apXiB”, a mepekiIagad i peqaKTop — K J€BIIi, 10 GOpMYIOTh CIIOCOOH icTopH3arii
€THOTEKCTYaJILHOTO 3MICTY.

Kniouosi criosa: €THOTEKCT, €THOTEKCTYaIbHICTh, IHTEPTEKCTYallbHICTh, ETHOMIHT BICTHKA, €THOrpadi3M,
THepeKiIal, epeKia03HaBCTBO, TEOPIs MepeKIIaLy.

Beryn. [IutanHs B3a€EMO3B 3Ky MOBH, KYJbTYPH Ta 1JIGHTHYHOCTI BXKE MPOTATOM
JIECSTHIITB 3ATUINAIOTHCS Y (POKYCl TYMaHITApHUX A0CITIHKEHb. BoHOYAaC € THOMHTBICTHYHI
CTyIii Ta €THIYHUN PaKypc Y JTUCKYpC-aHai31 HePiJIKO OMMHSIIUCS Ha Tiepudepii HayKoBOT
yBaru — HacaMIIepell Yepe3 OCTOPOTy Mepea METOIONIOTIYHIM €CeHIIaTi3MOM i PU3HKOM
penykuionizmy. IIpore B yMOBaxX HOBITHBOI IIOOATBHOI MONSApPH3AILii, ITOCHICHHS
CTHOLCHTPUYHHUX HAPATHBIB Ta MPAKTUK KYJIbTYPHOTO 130JISAI[IOHI3MY IOCTAa€ HarajibHa
notpeda MOBEPHYTHUCS 10 LIUX MTUTaHb, 0COOIMBO Y KOHTEKCTI eMicTeMI4HOI CIpaBeIJIMBOCTI
f IEKOJIOHIATBEHOTO MUCIICHHSI.

Y uboMy KOHTEKCTi BBEIEHI MOHATTS “eTHOrpaMoTHICTH” (ethnoliteracy, 3a
b. Pamipes Apicricabanem) [13, c. 33] Ta “eTHOKYIbTYpHA KOMIIETEHTHICTE” (ethnocultural
competence, 3a O. CeniBaHoBOMW0) [6, ¢. 3] aKIIEHTYIOTh Ha 3[]aTHOCTI Cy0’€KTa — YnuTaua,
aBTOpa UM IEepeKIIaiada — OPiEHTYBATHCS B CEMIOTHYHOMY IPOCTOPI KyJABTYPHO MapPKOBAHUX
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CMHCIIIB, @ TAKOXK Ha HEOOXITHOCTI KPUTHYHOTO PO3YMIHHS €THOKYJIBTYPHUX KOMIB', sKi
CTPYKTYPHO W CEMaHTHYHO BHU3HAYAIOTh TEKCT. BiMMOBIIHO OCOONHMBOI aKTyallbHOCTI
HaOyBa€e KOHIICTITyai3allisl “€THOTEKCTY” K aHAJIITHYHOT KaTeropii. ETHOTEKCT mocTae sk
MPOCTIP B3aEMOJIIT TUCKYPCUBHUX PEIPE3EHTAIlIN €THO1IEHTHYHOCTI, KOJISKTUBHOTO JIOCBITY
Ta HapaTHBHOI ITaM’sITi, [0 BUMAra€e He JIMIIC JIHTBICTUYHOI, a # KYJIBTYpOJIOTIdHOI Ta
eTUYHOI “4yTnHUBOCTI” B mpoueci inTepnperauii. 3 onsaay Ha ue 1. Epacra BBOAUTh NOHATTS
“peduieKCUBHOT TEKCTYalbHOCTI”, IO Mepeadadyae He JUIIe KOHTEKCTYyalli3alilo TeKCTY
(BiUMTYBaHHS TEKCTY Yepe3 KOHTEKCT HOro TBOPEHHs), alie H TEKCTYyali3allil0 KOHTEKCTY,
TOOTO 1HTETrpallit0 KOHTEKCTY B TEKCT [9, c. 45].

OTxe, MeTa CTaTTi — 3pOOUTH HACTYHNHUH KPOK Ta OOIPYHTYBATH MOHSTTS
“eTHOTEKCTYaNbHOCTI” SIK OKPEMOTO THITY TEKCTOBOI peepeHIifHOCTI Ta pedIeKCHBHOCTI
W TOCTIANTH TUHAMIKY peTpe3eHTalli] “eTHOTEKCTYaIbHOCTI” y TIepeKiIalalibKoMy MPOLEeCi.

AHaJi3 ocTaHHiX xociaimkedb i myoaikauniid. e y ¢pyHmameHTanpHii mpari
1984 p. “L’épreuve de I’étranger: Culture et traduction dans I’ Allemagne romantique”
(“Yyxwmii 1ocBiM: KyibTypa i nepekiaan B Himeuunni enoxu Pomantusmy”) A. bepman
KPUTHYHO OIIHFOBAB MPAKTHKY “€THOIICHTPUYHUX MEPEKIATIB”, AKi 1C(POPMYIOTh Ty>KOMOBHI
TEKCTH, aCHMUTIOIOUH X IO IUTHOBUX MOB, KYIBTYp Ta ixHiX HOpM [7]. Oxpim JI. Benyri,
SIKHH MOCIITOBHO MiATPUMYBaB nonsian A. bepMaHa Ta roctpo BUCTYIIaB IIPOTH TSHICHITIT
“eTHOKYIBTYpHOI HelTpamizauii” y BIacHii KOHUENIii KyJIbTypHOI MOMITUKH MepeKIansy
[16, c. 208-209], B 3axiaHii akageMil 31e0UIBIIOT0 YHUKANIU PO3MIALY CTHIYHUX PaMOK
nepekiaganbkoi Meniamii. MoxkIIMBO, 11e OyJi0 3yMOBIIEHO BJIACHUM KOJOHI3aTOPCHKUM
MHHYJINM, 10 Ti1aBaJI0 CYMHIBY €THYHICTh TAKOTO aHAJIi3y.

Hampuknan, aas po3yMiHHS BOrO KOHTEKCTY BapTO 3BEPHYTHCS 10 BU3HAYCHD,
3amponoHoBanux M. JI. Ilpart y 3HakoBi# ctarti 1991 poky “Arts of the Contact Zone”
(“MucrtenTBO KOHTAKTHOI 30HK”), TOOTO Ha MOYATKy MOCTKOJIOHIAIHHOTO MOBOPOTY
B ryMaHIiTapucTHuIli. BoHa po3mexoBye eTHorpadivyni Ta aBTOeTHOrpadidyHi TEKCTH:
“ABTOCTHOTpa(IUHUN TEKCT — I TEKCT, Y IKOMY Cy0 €KTH TParHyTh OIKUCATH caMuX cebe
y Ccroci0, M0 BCTyMae B JIaNOr 13 THMHU PEIPE3CHTAIlIsIMY, SKi OyJId CTBOPEHI MPO HHUX
IHIIMMH. SIKIO eTHOrpaiuHUMH BBAXKAIOTHCS TEKCTH, B IKHX €BPOMEHCHKI METPOITONIHHI
Cy0’€KTH pEeNpe3eHTYIOTh CBOIX “iHIIMX’ (3a3BMYall — MiIKOPEHMX), TO aBTOeTHOrpadiuHi
TEKCTH — 1€ pernpe3eHTallii, ki Il “BU3Ha4YeH1 IHIIUMH~ Cy0’ €KTH CTBOPIOIOTH Y BiIMOBiIb”
(nepexnao—1.0.)[12, c. 35]. [HmMMH cI0BaMU, 32 OCTaHHI1 JIBa ACCATUIIITTS CIIOCTEPIraeMo
pajie 3MiHy mapajnurMu B 01k aBTOeTHOrpagi3My, KOJIH MPEACTaBHUKU TUX KyJIBTYD, SIKi
panimre Oynu 06’ €KTOM KOJIOHIANBbHOTO 200 iMIIEPCHKOTO MOIVISTY, OTPUMAIH iHCTPYMCHT
JUISL CaMOpETIPEe3eHTAIlI] Ta MOYaIy aKTUBHO JiaoTyBaTH 3 THMH PEIPE3CHTAIISIMY, SIKi OyITu
PO HUX CTBOPEHi, THM CaMHM KOHCTPYIOIOUH HAaB’s3aHi 1IEHTHYHOCTI Ta BiJHOBIIOIOUH
BJIACHY CyO’€KTHICTb.

1

CEINT3 CLIT3

V wii cTaTTi BKUBAEMO TEPMIHU “KYJABTYPHHI KOI’, “€THOKYJIBTYpHUH KOJ’, “‘€THOIAeHTUIHHI

koA, “IHHICHUI KOA” B3a€EMO3aMiHHO, XOua BapTO 3a3HAYMTH, IO KOXKHE 3 IMX TMOHATh Mae
BJIACHI aKIEHTH 1 BIATIHKM 3HAUCHHS: “KyIbTYpHUH KOA~ € HaWIIUpIINM, ‘‘€THOKYJIBTYPHUHA™
Ta “eTHOIACHTHYHUI Kox” IOB’s3aHi 3 IJCHTHYHICTIO Ta TPaJWLisIMH IEBHOI €THOCHIJIBHOTH,
TOAI SIK “LIHHICHUH KO CTOCY€EThCS HAacaMIIepe CUCTEMH 0a30BUX OPIEHTHPIB 1 CBITOMNISAHUX
MPiIOPUTETIB.
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HeBunankoBo, mo B YKPaiHCBKUX CTYHiAX TeMa ETHOKYIBTYpH y MEpeKIani
Ta JIHTBICTHUIII CTalla OJHIEI 3 KIIYOBHUX: CTPHIKHEBA IEpeKiIajo3HaBuya Mpars
P. BopiBuak “Peaiis 1 mepeknan” (1989), noigHuku “YkpaiHChbka MHHYBIIHHA 3a
pen. C. TonoBko (1994) ta “3makm ykpaincekoi erHOKynsTypu~  B. JKaliBoponka
(2006), posBinku @. bBameBuya Nnpo HAMpsIM E€THOCEMIOTHKH Ta HampallOBaHHS
O. CeniBanoBoi (2008) i H. IllapmanoBoi (2015) 3 nuTaHb €THOJIHIBICTUKH, a TAKOK
nuceprartiiss Y. T'ooBad “ETHOMOBHUI KOMIIOHEHT MOETUYHOTO TEKCTY JaBHLOTPEIBKOI
Tpareii sk nepexiiagozHasya nmpodiema’” (2003) 3akiaatoTh MilIHY OCHOBY JJIsl TOAAJIBIIUX
PO3pOOOK.

MeTtomosoria gocaigkensb. CTaTTio moOyJ0BaHO Ha JBOX B3a€MOIOB’S3aHHUX
METOJONOTIYHNX BUMIpax i3 ypaXxyBaHHSM 3aralbHOHAYKOBHX METOJIIB aHANI3y, CHHTE3y Ta
MozenroBanHsl. [lo-niepie, 3nilicHeHO MemameopemuyHull 02150 KIOYOBUX TIJIXOIB JI0
OCMHMCJICHHS €THOTEKCTY Ta 3aIPOIIOHOBAHO HOBY KOHIICTITYaITi3aIliF0 ETHOTEKCTYaIbHOCTI SIK
OKpEeMOT KaTeropii TEKCTOBOTO aHai3y Ta GOpMHU KyJIbTYPHO 3yMOBIICHOT pe(hepeHIIIHHOCTI.
BuxiTHO0O aHATITHYHOFO PAMKOIO BUCTYTIA€ THITOJIOT IS TPAHCTEKCTYATbHHX 3B’ 3KIB, PO3pO0JIcHA
K. XKernerrom. Y 11bOMY KOHTEKCTI €THOTEKCTYAIBHICT PO3IISIIAETHCS SIK POIIHPEHHS HOTO
MOJIEJTi — SIK OCOOJIMBHIA BUMIP TEKCTOBOT IaM SITi, B IKOMY aKyMYJIIOIOThCSI €THO1ICHTHYHI
KOJIY, ICTOPUYHI HAPATUBH Ta JUCKYPCHUBHI MEXaHI3MHU KYJIBTYPHOI CaMOpEnpe3eHTallil.

ITo-npyre, Ha OCHOBI icmopioepagii nepexnady (TOOTO ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
TEOPETUYHUX MOMISAIB MPO Tepekiaa Ta HOro 0COOIMBOCTI, IHIIMMH CIOBaMHU — “icTOpii
Teopii mepexiany’”’) Ta nOpiGHAIbHO2O Nepekiado3nasuo2o axanizy Hosen A. Cogomopu
B aHIJIOMOBHHX IHTEpIpETAIlisiX pOo3pOOIEHO THIIONOTII0 PEeAaKTOPChKO-TIepEKIaiallbKIX
CTpaTteriii pempes3eHTalii eTHOTEKCTyadbHOCTI. Lle mae 3MOoTry mpoCTEeXUTH CrocoOu
30epekeHHs, Tpanchopmarii abo HelTpaizamii eTHOKYIBTYPHHX MapKepiB y mporeci
MDKKYIBTYpHOI Mefialiii. 3 orisiiy Ha 1€ CTaTTS MPOJOBXKYE TEOPETHKO-METOAO0IOTIUH1
HaIpamroBaHHs aBTOpKH [4; 5].

Pe3yabTraTH nociaigkeHb Ta iXHE OOTrpyHTYBaHHsl. Bio emnomexcmy oo
emHomeKcmyaibHocmi. 3apo/KCHHS KOHIICTIIIT €THOTEeKCTY npumaaae Ha 1970-Ti poku, Ko
¢panny3skuii etHorpad JXK.-K. ByB’e po3poOuB i j1s1 BUBUECHHS 3HUKAKOUOT OKCHTAHCHKOT
KYJBTYpHOI CMIaIIMHU Ha TiBaHI PpaHIiii. 3a HOro BU3HAYCHHSIM, emHomexkcm — 1ie Oyib-
sIKe JKepento (YCHE Yi TUCbMOBE, (PpaHIly3bKOMOBHE YU AiaJIEKTHE), 1110 HAaJJa€ €THOJIOTTUHY,
icropuuHy abo miHrBicTHuHy iHpopmamitoo [14, c. 39]. Yenin 3a Bys’e, sk 3a3Hauae
@. XKytap B ormani 1981 p., LleHTp AoCHigKeHHSI €THOTEKCTIB Ta ycHoi ictopii B Exc-an-
[IpoBaHci po3ropHyB MacITaAOHUI MKIMCIMIUTIHAPHUAHN MTPOEKT, MPUCBSIYCHUH “€THOTEKCTaM”
Ha MmiBJIeHHOMY cxoii PpaHilii, SKuit 00’ €THaB JOCTITHUKIB Y TaTy35X A1aJeKTOJIO 11, €THOIOTI1
Ta icropii [11, c. 47]. [1o cyTi, Ha IbOMY eTarl eTHOJMIHTBICTUYHI CTYIii 30CcepeKyBaIHCs
BHKITIOYHO Ha €THIYHO MapKOBaHIi JICKCHIII, ETHOTpadizmMax, mapemisix ta adpopusmax, ki,
aKTyaJIi3yIOunCh y TEKCTaX, TaBaJIM 3MOTY BU3HAYATH iX K €THOTEKCTH.

VY cBiTii mocTkoNoHIaNbHOT Teopii L11. 3abyc nmpornonye nepedopMaToBaHe BU3HAYCHHS
eTHoTekcTy B mpami 2007 p. “The African Palimpsest” (“Adpukancekuii najgimmcect”):
€THOTEKCT — II€ JIITepaTypHa CTpaTerTis, M0 Aa€ 3MOTY ITOCTKOJIIOHIATBHAM aBTOPaM BHPayKaTH
CBOIO 1IGHTUYHICTh HaBITh Yepe3 MoOBY KoioHi3aropiB [17, c. 148]. Ha nymky III. 3a0yc,
€THOTEKCT (POPMY€ETHCS “AUCKYPCUBHUMH eJIeMEHTaMK ™ (BiJ] IPABUII 3BEPTAHHS, KPUIATHX
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BHUCIIOBIB, 3aTaJI0K, XBICOHUX IMEH Ta rOJIOCIHb /IO BAKOPUCTAHHS IIPUCIIB 1B), 1 — BIIITOBITHO —
I1i KOMIOHEHTH ‘TIPHIIEILTIOIOTHCS IO €BPONIEHCHKOMOBHOTO HAPATHBY, IPATrHyYH BiITBOPHTH
TpaauiiiHy MoBy Ta armochepy” [17, c. 148]. Otxe, aus 111. 3a0yc eTHOTEKCT — 11 MOTYKHHUN
IHCTPYMEHT IUTS peaKTUBALlii KyIbTypHOI caMOOYTHOCTI Ta Iepeadi aBTeHTHIHOTO TOJIOCy
HaBITh Y TEKCTaX, CTBOPEHUX MOBOIO KOJIOHI3aTOpa.

B yxpaiHchkiii TepMiHOCHCTEMi1 KOMIIJIEKCHE BH3HAYEHHS 3alpOIOHYBaB
®. baueBuu: emnomexcm — 1€ TEKCT, YA MOBHMM KOJ € PIAHHUM JJis aBTOpa — HOCis
ETHOKYJIBTYPHHX PHUC, @ CTPYKTypa i ceMaHTHKa HOro OfMHUIIb BiIOMBaIOTh O0COOIHUBOCTI
CBITOCIPUUAHSTTS (MOBHY KapTHHY CBITY) IEBHOTO €THOCY [ 1, ¢. 52]. BayxIuBUM JOOBHEHHSIM
y IIbOMY BH3HAUEHHI CTaJsa ijJiesi, 0 €THOTEKCTH PENPEe3CHTYIOTh MOBHY KapTHUHY CBITY
€THOCY. 3araJioM HeBiJl’€MHUM eJieMeHTOM y KoHlenii ®@. bareBuua € kateropis emriynoi
i0enmuuHoCmi, T KO PO3YMIIOTh CKIIAJIOBY COIIaIbHOT 1ICHTUYMHOCTI — YSIBIICHHS JTFOIUHU
po cede K Mpo MpeICTaBHUKA MTEBHOI €THIYHOI IPYyNU TOPSIT 3 eMOIIHHUM 1 IIIHHICHUM
3HAYCHHSIM, 1110 HAJIAI0ThCS IIbOMY WICHCTRBY [ 1, ¢. 51]. BaximBo, 1110 ycBitoMIIeHHS ce0e K
Cy0’€KTa ETHIYHOI CITIJIBHOTH MPOXOJUTh Yepe3 eTHIYHY CAMOCBIIOMICTh Ta IZICHTU(IKAITITO,
mpote, 6e3yMOBHO, MO)KEMO TOBOPHTH 1 MPO MPUKIIAIN emHOHI2ini3MY, TOOTO BIIXOMY BiJ
BJIACHOI €THIYHOI TPYIHU i caMoifeHTH(]IKAIIII0 HEe 32 eTHIYHUM KPUTEPIEM, Ta emHiuHol
inoughepenmuocmi. JlocnipkeHHs 1IUX Ta iHIKX acnekTie @. banesuu gani po3BUHYB
y HampsiMi emHocemiomuky — PO3ALLY CEMIOTHKH, 110 BUBYAE “‘celu(iKy KyIbTYpH,
MOBCSKJIEHHOTO JKUTTS, KOMYHIKaIlii TOLIO €THOCY 3 MO3uLii iX 3HakoBoi mpupoaun” [1,
c. 52]. Bnacue, aktyamnizatist y 1iif geiHimii acnekTy eTHOKOMYyHiKalii Tex 3MiIly€e aKIeHT
no ¢yHaamMeHTanbHOI KoHUenuii “eTHorpadii MosaeHHS” / “eTHOrpadii KomyHIKamii”
(“ethnography of speaking”), sixy BBiB Y 1962 p. /1. ['aiimc. ETHOTpadis KoMyHikatii iHTerpye
eTHOTpa(iro 3 JTHTBICTUKOIO Ta HAIIJICHA HA PO3YMIHHS BUMIpiB, HEOOX1THUX JIJIs aIeKBaTHOT
KOMYHIKaIlii B MeXax IMeBHOI €THOMOBIICHHEBOT CITITLHOTH.

B3sBmn 3a ocHOBY BceoxonHy KoHIeniito @. bameBrua Ta ypaxoBYHOYH OKpECIICHI
TEOPETHYHI MIIXOIU JI0 MOHATTS “©THOTEKCTY”, B il CTY/il MU IIPOTIOHYEMO BHOKPEMHTH
emHOMeKCmyanbHicmy SIK OKpeMy Kareropito. ETHOTEKCTyadbHICTH PO3IIISAAEMO SIK
BJIACTHBICTH TEKCTY, ITI0 BiIOOpakae ITHOMHHMUI 3B’ 130K 3 €THOKYIJIETYPHHUM CBITOCIIPHIAHATTSIM,
HE3aJIeKHO BiJl ’KaHPOBOT IPUHAJIEKHOCTI TEKCTY YU HABITh IEPBUHHOI METH HOTO CTBOPEHHSI.

[HIIMME CTTOBaMU, emHOMeKCmyaIbHicmy — 1€ BIACTUBICTh XyA0KHBOT0 a00 KyJIbTYpHOTO
TEKCTY, sika BiJloOpakae €THIYHY 1IGHTUYHICTh, MEHTAJbHICTh, TPaaullii, MioaoreMu,
CHUCTEMY LIHHOCTEW MEBHOT €THIYHOI CIIJBHOTH Yepe3 MOBHI, CKO’KETHi, CAMBOJIIYHI Ta
IHTEepTEeKCTyasbHi 3aco0u. BBakaeMo, 1110 BUOKPEMIICHHS €THOTEKCTYaJIbHOCTI IIEPCHOCUTH
aKIEHT 3 KaHPOBO-CTHIIICTUYHOI KJIacH(iKaIii TeKCTiB Ha IMHOOKHUN aHaJi3 MEXaHi3MiB
(bopmyBaHHs, akTyani3amii Ta peneniiii iXHiX eTHIYHUX cMucliB. lle BinkpuBae HOBI
MIEPCIIEKTUBY JUTS MKIUCIUIUTIHAPHKUX JTOCII/PKEHb Ha TEPETHHI JIIHTBICTUKH, STHOJIOTII,
KYJBTYpOJIOTii Ta JiTepaTypo3HaBCTBa.

VYV 1982 p. XK. KeHeTT po3poOHB MOHATTS TPAHCTEKCTYAIBHOCTI Ta 3aIIPOIIOHYBAB IIIUPOKY
THIIOJIOTTFO TEKCTOBUX BIJHOIIICHB, IO BUXOAUTH 32 MEXI1 TPAAMIIHHOT IHTEPTEKCTYaIbHOCTI
(mpsAMUX OHTAT, amio3ii, 3amO3WYEHHS). 30KpeMa, OylI0 BHOKPEMIICHO IapamMeTpu
MapaTeKCTYaIbHOCTI (JIOTIOMIXHI €IEMEHTH TEKCTY, IO (OPMYIOTh WOTO CIIPUHHSTTS),
METaTeKCTyallbHOCT1 (KOMEHTapi 10, TIyMayeHHsl Ta KPUTUYHMIA aHaNi3 1HIIOTO TEKCTY),
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apXIiTEKCTYyallbHOCTI (PKaHPOBa MPHHAJICKHICTH) Ta TINEPTEKCTYyalbHOCTI (K TIIEPTEKCT
TpaHchopMye, repepodisie abo mapayiellbHO KOHCTPYIO€E NoYaTKoBUH rimorekcTt) [10,
¢. 1-3]. Hama mpono3uitisi — po3mIsiiaTH €THOTEKCTYAIbHICTh K JTIOJATKOBUMA KYJIBTYPHUH
BHUMIp TEKCTOBOI pedepeHIIIHHOCTI, 0 MPOHU3Ye BHIconucani mapamerpu JK. JKenerra i
MI03HAYA€ 3aKOPIHEHHS TEKCTY B €THOKYIIBTYPHOMY AUCKYpCi (Ha piBHI KOJEKTUBHOT ITaM’sITi,
MOBHO{ iICHTUYHOCTI, Mi()OITOETUYHUX CTPYKTYD, JIOKAJHHUX 3HAKIB, IIIHHICHUX KOMIB 200
HApaTHUBIB CIUILHOTH).

Po3rnsHbMO, SK €THOTEKCTYaJbHICTh B3a€EMOJi€ 3 JEIKUMU KaTEeTOpisiMH
TPAHCTEKCTYaIbHOCTI:

— Ha MEePeTHHI iIHTePTEKCTYaIbHOCTI Ta €THOTEKCTYaIbHOCT] €THOKYJIBTYpHA aMio3is ab0
uTara (HalpuKIaI, IpUCTiB’ s, (GOIbKIOPHI MOTHUBH, Mi(hOJIOTeMH ) aKTHUBYE €THOCHEIIM(DITHHI
MIXXTEKCTOBHI 3B’ 30K, 1110 BUKOHYE ITTHOOKO ieHTH(]iKamiiiHy QyHKIIi0;

— y B3aeMOJii €THOTEKCTYaJbHOCTI 3 MapaTeKCTyaJbHICTIO, TOOTO y NMPHUCBATAX,
MepeMOBaxX YM Bi3yaJIbHUX eleMeHTax (1LIoCTpallii), TeX 3aK0I0OBAHO KYJIbTYPHY MO3UIIII0
TEKCTY, 30KpeMa, MapKOBaHO BUIAHHS SIK TOJIOC ITEBHOI CITIIBHOTH, 200 SIK )KECT KyJIBTYPHOTO
AKTHBI3MY/CIIPOTHRY;

— 3 [MOIVISTy METaTeKCTYATLHOCTI, KOJIM OIIFH TEKCT KOMEHTYE 1HIINIA KPi3h €THOKYIIBTYPHY
a00 JIEKOJIOHIAJIbHY MPU3MY, MAEMO CIIPABY 3 IHTEPIPETALI€l0, 10 BUSABISE CTPYKTYPHY
HEPIBHICTb, 11€0JIOTIUHY alpoNpiallifo Ta IMILTIUTHI 3CYBH B TIyMaueHHI.

3a3Ha4KUMO, 10 [Tl ETHOTEKCTY ETHOTEKCTYaIbHICTh CTa€ JIOMiHAHTHOIO, CHCTEMOTBIPHOIO
BJIACTHBICTIO: BCi €IEMEHTH (CIOXKET, MOBA, CUMBOJTiKa, IEPCOHAXK1) “NPAIOOTh” HacaMIepeT
JUTS aKTyallizallii eTHIYHOT iIeHTUYHOCTI Ta cBiTorsy. OTHAK, HE KOKEH TEKCT 3 eJIeMEHTaMU
€THOTEKCTYaJIbHOCTI € €THOTEKCTOM, a/KE €THOTEKCTyalbHICTh MOKe OyTH IMpecTaBlIeHa
y TBOPi (pparMEeHTApHO UM JIUIIE SMi30ANTHO, TOMl SIK €THOTEKCT BUMArae ii CHCTEMHOI Ta
IHTCHCHUBHOI pernpe3eHTaIlii.

Emnomexcmyanwvnicms i nepexnad. Yenin 3a H. Kymuroro [3, c. 13], sika po3po0Ouiia
KOHIICTIIF0 €ETHOMOBHOTO KOMITOHEHTA SIK €THOJIIHTBaJIBHOI 1 MEePEeKIIa03HaBUO1 KaTeropii
Ha MaTepiaii YKpaiHChbKOi HapOJIHOT Ka3KW Ta il aHMIOMOBHHUX mepeknanis, Y. [omoBau
MIAKPECITIOE, IO ETHOMOBHHH KOMIIOHEHT XYIO)KHBOTO TEKCTY — II€ CYKYITHICTh €THOMOBHHX
OJUHHMILIb YU MIKPOKOMIIOHEHTIB PI3HUX PiBHIB, 110 HA/IalOTh TEKCTOBI SICKPABO BUPAKEHOTO
HAI[IOHAJBHOTO XapakTepy [2, ¢. 3]. Y uboMy KIItoui BOHA €KCTPAIIOJIOE 111 TBEPIKCHHS Ha
BIPILIOBI iHTEpIIpeTAallii Ta BCTAHOBIIIOE, 1110 €THOMOBHUMH KOMITOHEHTaMH IIOETUYHOTO TEKCTY
HA3MBAEMO 3yYMOBIIEHI OCOOMMBOCTSAMHU HALlIOHALHOI MOBU PUTMIiuHi, OHIYHI, JIEKCUYHI,
rpaMaTH4Hi €JIEMEHTH MMOCTUYHOTO MOBJICHHS OpUTiHAINYy, SIKi HE MAlOTh BiIMOBITHUKIB y
PHUTMIII, (OHIIT, JTEKCHUII Ta FPaMaTHYHIA CTPYKTYpi HOSTHYHOTO MOBJICHHS IIEpeKnany [2,
¢. 3]. OTxe, KOHIIETIIIisI ETHOMOBHOTO KOMITOHEHTa, po3pobiena H. Kymmmoro ta po3BuHyTa
V. TonoBay, 30cepekeHa Ha €THONIHIBAIEHUX OJJMHUIISX, SIKi HATAIOTh TEKCTY HAIIOHAIBHOTO
xapakTtepy. [IpoTe Juist aHami3y MiJTICHOTO 30epeKEHHS ETHOKYJIBTYPHOT CBOEPITHOCTI TEKCTY
B IPOIIECi TIepeKIary, MOTPIOHO BUMTH 32 MEX1 OAMHUYHAX KOMITOHECHTIB 1 pO3IIISAaTH TEKCT
K euHe 1ite. Lle 3yMoBItoe Halll TIepexiT 0 MOHATTA ‘€THOTEKCTYAIbHICTD”.

ETHOTEKCTyalnbHICTh y TEPEKIIai peani3yeThCs yepe3 cTpaTerii i TaKTHKH, 110
LIeCTIPSIMOBAHO 30epiraloTh €THOKYJIBTYPHY clielu(iKy BUX1IHOTO TEKCTY, BIAMOBIISIOUHCH
BiJ #oro amanTanii 10 KyJIbTypH LiIb0BO1 aynutopii. IlepeayciM ogHUM 13 KIIIOUOBUX Ta
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THUITIOBHUX METOJIIB € 270CY8aHHs, IO TIepe1davae BHECCHHS KOPOTKUX MOSICHEHb, BHHOCOK 200
KOMEHTApIB JJIsl pO3’ICHEHHS €THOKYJIBTYPHO CIIEIU(IYHUX BUCIIOBIB UM pedepeHIiiii 6e3
TXHBOTO 3aMIIICHHSI aHAJIOTAMH 3 KYJIBTYPH TIepekiiaay. Y CX0XIii TUIomuHI e)eKTHBHUMU €
nepemukanns kodis (code switching) 1 mpanciimepayis, OCKUIbKH BUBRKEHE BUKOPHCTAHHS
[UX CTPATETIH CIPHsie €THIHOMY MTEPEKIay, IKUH MOBaXKae KyIbTypHY 1HAKIIICTh Kepelia
13aMICTh aCUMUIALIT 3alPOIIy€e YUTa4a A0 A1aJOri4HOI MIXKKYJIBTYPHOT B3a€MOIIT.

SIKIIO TpaKTyBaTH €THOTEKCTYaJIbHICTh Y IIUPIIOMY CEHCl, a caMe — SIK SKip maM’sTi B
MeKax TEKCTY, IO BUCTYIIA€ HE JIUIIE MapKepOM €THOKYJIBTYPHOI crieludiky, a i HOCieM
ICTOPUYHOT, KOJIEKTUBHOI a00 1HTEPTEKCTyalbHOI IaM’sITi, TOAl MEpeKyIa] MOCTae K aKT
“MHeMoHiYHOTro mocepenuunTea” [8, c. 21]. ¥V npomy kiroui JI. Boua cTBepmKye, 110
CTHPaHHS TaKUX “SKOPIB MaM’ATi” B MEPEKIAl OKPECIIOE PEXKUM “CeKOHOMIi mpaBau’, M0
MIPOSIBIIIETHCSI, a0M YTBEPIUTH i€papXi3oBaHEe Ta TOMOTCHHE MIPOUUTaHH icTopii [8, c. 21].
ToMmy B KOHIIENITYaTi3a1lii MHEMOHIYHOTO ITEPEKIIaIy Came aKTyasi3allisi eTHOTEKCTyaTbHOCTI
SIK HOCIsI ITaM’SITi Y TbOBOMY TEKCT1 PO3IVISIIAETHCS SIK IMAHSHTHHHN J[1aJI0T MiXK CBITOITISIIAMA
Ta KOJIEKTUBHUMHU JOCBIIaMH JBOX KYIBTyp. BBaskaeMo, 10 IS HANEKHOI perpe3eHTartii
ETHOTEKCTYaJIbHOCTI BAXKJIMBUMH € CTPATETIs “apXiBHOT BIPHOCTI” Ta pe(epeHIIHHOCTI, Jie
MepeKIIa]] HATSKAE HA PEIICBAHTHI IMOTEPEIHI TEKCTOBI Bepcii, TOOTO €THOTEKCTYa bHICTh
BIJICHIIaE JIO Ta B3aEMOJIIE€ 3 MeTaTeKCTyanbHicTIO 3a KoHIenico XK. XKenerra. 3 Takoi
MEPCICKTHBH, PEIaKTOPCHKO-BHIABHIYA MPAKTUKA BiJIrpae KIIOYOBY KypaTOPChKY pOIb
Ta cTae “IpoCTOPOM BTPYUYaHHA , e MPUUMAIOTHCS OCTATOYHI PilICHHS, SKUM YHHOM
€THOTEKCTYaJbHICTh JUKEPEIBHOIO TEKCTY Oylle aKTyai30BaHO Ta MO3HI[IOHOBAHO JUIS
yuTada nepeknany. Ctpareriuny (yHKIII0O HECyTh TaKi PEAAKTOPCHKI iHCTPYMEHTH, SK
aHOTaIliifHe CTPYKTYpYBaHHs, TApaTeKCTyaIbHE OOpaMIICHHS Ta KPUTHYHA KOHTEKCTyalTi3aIlis
(BUCBITIEHHS “MaTpHIN” TEKCTY 4epe3 yCci MOXIHMBI MOIYCH), IO CYKYITHO (OPMYIOTh
IHTEpIIpeTaIliifHe TI0JIe YhTa4Ya i BIUTMBAOTH HA CIIPUMHATTS aBTEHTHYHOCTI Ta/ab0 “dykocTi”
TIEPEKITATHOTO TCKCTY.

Kpim Toro, eTHOTEKCTYalIbHICTh SIK hopMa Iam’sITi CIIOHYKAE PeakTopa 0 YCBIIOMIICHHS
HAIIIAPOBAHOCTI TEKCTIB Yepe3 Pi3Hi BUJIAHHS 1 MEPEKIAaN: SIK MEPeKIaa BCTyIae B Aiajor
HE JIUILE 3 OPHUTIHAJIOM, a i 3 monepenHiMu Ta MailOyTHiME Bepcismu. Lle motpedye etuku
penaryBaHHs, 1[0 YyTIHMBO CTABUTHCS JO IHTEPTEKCTYalIbHOI maM’sTi (TOTO, SIK TEKCTH
“mam’ATaloTh”’ OJUH OJHOI0). Y TaKOMYy KJIIOUl MepeKIIaj] oCTae K ““MHEMOHIYHUH apxiB”,
a PelaKkTop — 5K Ji€Bellb, 10 (OpMy€ CIOCOOH iCTOpH3aLIii i CIPUHHSATTS €THOTEKCTYaJILHOTO
3MicTy. lle mepeocMuUCIeHHs BiIKpUBAE HOBI TOPU30HTHU AJIsI YTBEPAKEHHS €IUTONOT]
nepexnany [4, c. 56-57].

Ji1st aHami3y HAIIMX TEOPETHYHHUX MIPKYBaHb IIOJI0 €THOTEKCTYaJIbHOCTI MU 3BEPHEMOCS
JI0 KOHKPETHOTO TIEPEKITaIAIIbKOTO MPOEKTY: aHTIIOMOBHOTO BUaHHs 2024 p. “The Tears and
Smiles of Things: Stories, Sketches, Meditations” kopotkoi nmpo3u A. Comomopwu. Lls kauTa
MICTHTB IEPEKIIa I BUOPAHUX HOBEII 13 IBOX YKpPATHCHKHUX 30ipok aBTOpa — “Cib0o3u peueii”
(2010) Ta “Yemix peueid” (2017), sixi Bukonanu P. Iamkis Ta C. fAuri. Teketn A. Cogomopu
HE € CyTO ETHOTEKCTAMH, aJKe iXHIl aBTOP — KIIACHYHUHN (PUIIONOT, SKUH Y BIACTUBOMY IS
HBOTO CTHJIICTHIHOMY KaMEPTOHI IHTErpy€e aHTUYHI CEHTEHIII1 3 BIACHIUMU CIIOTVISIIAHHIMHI
3a yacoM i mpoctopoM. OnHaK y Oro HapaTUBax TaKH 3aKOPiHECHA €THOTEKCTYaNIbHICTB, KA
HE € JaHUHOIO (DOJIBKIIOPY, @ HACIIKOM TEX YKOPIHEHOCTI HOro MUCIIEHHS B YKpaiHChKiil
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KyJIBTYpHiH icTOpii Ta JiTepaTypi. BimoBiiHO po3ropTaeThes CBiIOMUIA CHHTE3 YHIBEPCAIBHOT
IHTEPTEKCTYyallbHOCTI Ta €THOTEKCTYaJIbHOCTI HA OCHOB1 YKPaTHCHKOTO KYJIBTYPHOTO KOTY.

TTorsaHpMO Ha aHTIIOMOBHE BHIAHHSI B €AUTONOT YHOMY KiTtoui. [To-niepiiie, BuaaBIi oOpanu
JUId OOKIaguHKU (oTorpadiro OyKiHICTUIHOTO PUHKY 0171 YKPaiHCHKOTO MEpIIOApyKapst
denoposa, 1110 CUMBOIIYHO ITiIKPECITIOE TEKCTOBY “pedepeHiiiiHicTs” HoBen A. ComoMopH.
ITo-npyre, KHUra MICTUTH BCCOXOMHUH “‘IHTEpIIpeTamiiHINA amapar”: BiJj CTHCIIOTO OISy
6iorpadii A. Comomopu, iepeamou M. JIoMOPOBCEKOTO TIPO TBOPYICTh aBTOPA Ta BCTYITHOTO
CJIOBa MepeKIIajadiB 10 MPUKIHIIEBUX HOTATOK-PO3’SICHEHb IHTEPTEKCTYAIBHUX EJIEMEHTIB
Ta HaBITh TJIOCAPII0 YKPATHCHKUX E€THOHIMIB, SIKI CTHCIO W KOHIENTYaJIbHO OMUCAHI JJIs
AHIIIOMOBHOTO unTa4a. 30kpema, M. JIoMOpOBCHKHIA Y TIepeIMOBI HATOJIOIIYE XapaKTePHICTh
tekctiB A. Comomopu sk “kamep BimmyHb” (“chamber texts” [15, c. xiii], Bciig 3a BizoMum
BucioBoM P. Bapra), ne unrau moBoii crae homo contemplans [15, c. xiii] (“momuHOI0,
sKa MipKye”), 0 BUMarae nopinbHoro uutaHHs (“‘slow-motion reading” [15, c. xi]).
Hepunankoso C. fwi tak onucye poOoTy B nepekiananbkoMmy Tanaemi: “Poman wacto
OTMPABCS, MOPYLIYIOUH IIABHICTh MOIX “TVIaJKUX "’ MEPEKJIAiB 1 MOBEPTAIOUN B TEKCT CI0BA
YM CHHTAKCHC, 110 Oynu caMoOyTHBO yKpaiHChbKUMU 4l cyTo “ComomopiBcekumu’. dpasmy,
SIKi TaK MIITHO BKOPIHWJIMCS B MOiH, SIK HOCisl MOBH, aHIJIIMCHKil, 4aCOM BTpadajiil CBOIO
CTIHKiCTh. Pe3ynbraroM crana Oibii “nopucTa’ aHnIHChKa, KPi3b SIKY MOTIH IIPOCOYYBATHCS
CHHECTETHUYHI i TpaHcTemmopanbHi Bumuciu Comomopu” (nepexaao — 1. O.) [15, c. xxx].
P. IBamkiB HaB3IOTiH BiJIIIOBIB y CBOEMY BCTYITHOMY CJIOBI, IIIO IICH MEPEKIIAJ] CTaB JJIs
HBOTO TEX “TIOIIYKOM CTEXHHH JI0 camoro cebe” (“finding a path back to one’s own self”)
[15, c. xxix].

[TpumipoM, ycminrtHUM 3pa3KoM BIATBOPEHHs eTHOTEKCTyanbHOCTI A. Comomopu €
HoBena “Tanenp” B aHDmiicekiil intepnperanii “The Dance”, ne onTrka nmepekiagadiB
BM1JIO CHHTE3YyBaja CUMBOJIIYHICTh €THOIIEHTUYHOCTI JIEMKIB Yepe3 3aKOI0BaHYy CIOKETHY
“mam’aTh” Ha MakpopiBHI (4epe3 o0pa3u KHUTTA SIK “TIoNsA” 1 AK CIIOMUHY PO HEAUIbHUN
“TaHelp” MiJ] CKPUIKY Ta [UMOAJIN y CBATKOBOMY 0i10My BOpaHHI 3 Y4epBOHOIO XyCTKOIO) Ta
Yyepes3 BiITBOPEHHS ETHOMApKEPiB Ha MiKPOPiBHI, SIK-0T — aKTyalli30BaHi eTHOTrpagdi3Mu uepes
TpaHcmhiTepanito kozhushok Ta bubon (mogaHo KypcuBOM y TEKCTi) Ta emirpad 3 JIeMKiBChKOT
micHi “Kenp My npuiinia kapra” 31 30epeskeHHsIM Ha3BH TaHIO “Hey you, musicians, play me
the csardas, / One last dance before I go” [15, c. 82—83]. Jlo emirpady 10aHO BUHOCKY JIO
MPHUKIHIIEBUX HOTATOK KHUTH, Jie BKa3zaHo: “Our translation of the two lines from the second
stanza of the Lemko song “Ked my pryshla karta” (When I got a draft notice). Lemkos are an
ethnic group of far western Ukraine. In this story, Sodomora’s characters speak the Lemko’s
unique dialect of Ukrainian” [15, c. 90].

Sk Oaummo, cBioMO 30epirarouM €THOTEKCTYaJbHICTh 4Yepe3 3alyueHHs ILiJ0ro
CHEKTPY TAKTHUK, HITBOBHIA TEKCT YUHHUTH O CTUPAHHIO KOJCKTUBHOI I1aM’sTi Ta TBOPHUTH
“MHEMOHIYHHMIA apXiB”, BiaTak 300paskeHe ComoMOpOI0 MUHYJIE OTPUMYE MPABO HA MaiiOyTHE
B aHTJIIHCHKINA MOBI.

BucHOBKM Ta mepcHmeKTHBU MNOAAJbIIMX AOCHiJKeHb. SK n0AaTKOBHUHU
BUMIp TEKCTOBOi pedepeHIifiHOCTI, €THOTEKCTYyaJdbHICTh JOMOBHIOE MHapaMeTpHu
XK. XKenerra i CBiIUNTH PO BKOPIHEHHS TEKCTY B €THOKYJIBTYPHOMY JTUCKYPCI, III0 MOXKE
BUSIBIISITHCS Yepe3 aKTyalli3allito KOJIEKTHBHOT ITaM’ T, MOBHOI 1IGHTHYHOCTI, Mi(DOTTOSTUIHIX
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CTPYKTYp, JTOKaIIbHUX 3HAKIB YW HApaTUBIB €THOCHUIBHOTH. Y IUIONIMHI NepeKiany
eTHOTEKCTYaJbHICTh BAPTO aKTyajli3yBaTH Uepe3 TaKTHKY TIIOCYBAHHS, IEPEMHUKAHHS KOIIB
abo0 TpaHcIiTepallito, mod YHUKHYTH HEWTpaslizalii Y CTHPAHHS €THOMapKEpiB, a TAKOK
yepe3 30epeKeHHS CIOKETHUX Ta IHTePTEKCTyaJIbHUX SIKOPIB MaM’sTi, 10 3a0e3redye
“apxiBHY BIpHICTB” iHTEpHpeTAIllii.

VY mpoieci cTBOpeHHs KiHLEBOI Bepcii mepekiialy pelakTop BUCTYIAE HE MPOCTO
SIK KOPEKTOP, a SIK areHT CYCIHIIbHO-MOMITHYHOTO BIUIMBY: HOTO 3aBHaHHS — chopMyBaTu
BUJIAHHA, SIKE YiTKO OKPECIIIOBATUME LITICHY Bi3il0 1CTOpHU3allil €THOTEKCTYaIbHOTO 3MICTY,
10 MaTUME CBITOINIAHE 3HAYCHHS Ui 1HIIOMOBHOTO 4yMTava. [lepCreKkTHBY MoAaIbIInX
JIOCITI/PKEHb BiJIKPUBAIOTHCS, TIEPEAyCiM, B IIMPIIIii arpodarlii 3armpormoHOBaHOTO MOHSTTS
“eTHOTEKCTyalbHICTh” Ta y BHBYCHHI aHIJIOMOBHHUX IEPEKIAJiB BiIOMHUX YKPAiHCHKHUX
“eTHOTEeKCTIB”, cepen sikux — pomanu M. KomroOuncskoro ta M. Marioc.
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The present article aims to stablish thnotextuality as a distinct type of textual referentiality and
reflexivity, and to investigate the dynamics of its representation in translation. Considering the tendencies
of ethnocentrism (A. Berman) and ethnocultural neutralization (L. Venuti) in translation, the study outlines
key editorial approaches that help highlight the ethno-specificity of a source text. Accordingly, ethnotextuality
is defined as a textual property reflecting a profound connection with an ethnocultural worldview, regardless
of a text’s genre or its original purpose. The paper clarifies that ethnotextuality activates a community’s
ethnic identity, mentality, mythological patterns, and value system through linguistic, narrative, symbolic,
and intertextual means. It is viewed as an expansion of G. Genette’s model of transtextuality and refers to
a text’s rooting in ethnocultural discourse. Following this, the article puts forward the understanding of
ethnotextuality as a “memory anchor” within a text. It is argued that translation in this context acquires a
new status as an act of mnemonic mediation”. The translation itself emerges as a “mnemonic archive,” with
the translator and editor serving as agents who shape the processes of historicizing ethnotextual content. In
order to render ethnotextuality with respect towards the source material, this study demonstrates that glossing,
ode-switching and ransliteration are traditional methods for preserving the cultural specificity and engaging
the reader in a dialogic, cross-cultural interaction. To maintain “archival fidelity” in translation, it is crucial
to recreate the source text’s narrative and intertextual memory anchors. The study draws on a case study of
the English translation of A. Sodomora’s short fiction, prepared by R. Ivashkiv and S. Jaszi and published
in 2024 under the title “The Tears and Smiles of Things”, to illustrate these methods. The article concludes
that ethnotextuality can be the dominant, system-forming property of an ethnotext, where all its elements
serve to actualize ethnic identity; however, not every text with ethnotextuality is an ethnotext, as this property
can also be fragmented or episodic.

Key words: ethnotext, ethnotextuality, intertextuality, ethnolinguistics, ethnographism, translation,
translation studies, theory of translation.



